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Summary

This inscription is dated in the year, which was current after the expiration of the
Saka year 1180, and records a grant, which Rajagambhira-Sambuvarayan made to the
temple of Ammaiappe$vara. The name of the object of the grant must be contained in
the final portion of the first line, which is buried underground. The donor is evidently
identical with that Rajagambhira-Sambuvarayan, who is mentioned in a Tirumalai
inscription (No. 74), which seems to be dated in Saka 1157-58. It may be further con-
jectured, that the Ammaiappes§vara Temple at Padavedu had received its name from
Ammaiappan or Ammaiyappan,' one of the birudas of another Sambuvarayan, who
was a contemporary and probably a relation of RaGjagambhira-Sambuvarayan.

*See the introduction of the Poygai inscriptions, p. 87, above.



Edition

{1 svasti §ri[||] $akabdaM AyirattoruniirruEnpatin mercellaninra karkatakana(ya)rru
purvvapaksattu tinkatkilamaiyum saptamiyum revatiyumana Inru Utaiyar Amma-
iAppi$varamutaiya nayanarku IrajagaMbhiracampuvaraya [10+]<2) (ta)rattu mullati
Urkkanakkavari Uvaccanperkkatamai Acuvikanperkkatamai tarilrai (ta)ttarppatta-
mum Inavari [.]e [2+] yattari Iruntu parimaruvarum cekkukkatamai (v)alamaficati
nilaiyal vettinellu Utpat(ta) Elurppala tali tevatanam nikki Innayanarkkuttevatanam
vitten IragjagaMbhiraccampu(va) [10+]

Translation by Hultzsch 1890

Hail! Prosperity ! To-day, which is (the day of the nakshatra) Revati and Monday, the
seventh lunar day of the former half of the month of Karkataka, which was current after
the Saka year one thousand one hundred and eighty (had passed),—I, Rajagambhira-
Sambuvaraya[n] gave to the god, who is the lord of the Ammaiappesvara (temple),
asadivinegift.......... excluding the divine gifts to the various temples (at) Elar,
including . .... * the tax for the village-accountant, the tax on Uvachchas, the tax on
Ajivakas,’? the tax on looms, the tax on goldsmiths, .......... 4 the tax on oil-mills, . . .
.. (and) the paddy for the Vetti.”
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